
Hauptgänge Fisch: 
 
Forelle - blau, gebraten meuniere oder mit Mandeln         Schweiz          Fr. 36.50  
Truite Truite - au bleu, meunière ou rôtie aux amandes   
Trout - boiled, plain fried or fried with almonds 
 
Eglifilets, gebraten mit Mandeln, im Bierteig oder mit  Champagnersauce      Estland         Fr. 38.00* 
Filets de perches, rôtis, rôtis aux amandes, frits ou avec sauce au Champagne       Canada 
Perch filets, plain fried, fried with almonds, deepfried or with a Champagne sauce  
 
Gebratene Felchenfilets mit Morcheln, Anna Kartoffel und Gemüse   Schweiz            Fr. 45.00* 
Filets de féra rôtis aux morilles, pommes Anna et légumes  
Filets of whitefish, pan fried, with morels, potato Anna and vegetables 
 
Riesencrevetten mit konfiertem Chili und Kräutern, auf Pak-Choi und                  Vietnam           Fr. 46.00 
Jasminreis mit schwarzem Sesam                 
Crevettes géantes rôties avec Chili confits et herbes, Pak-Choi  
avec riz oriental au sésame noir 
King prawns with Chili and herbs, Pak Choi with Jasmin rice and black sesame 
                  
Zanderfilet in der Kartoffelkruste gebraten auf glasierten Frühlingsgemüsen         Estland             Fr. 48.00  
Filet de sandre rôti en croute de pommes de terre    
Filet of pike-perch in a potato crust,  
 
Lachssteak mit grünem Spargel, Süsskartoffelpürre und Sauce Hollandaise           Scottland        Fr. 52.00* 
Tranche de saumon aux asperges vertes, patates douces et sauce hollandaise 
Steak of salmon with green asparagus, sweet potatoes and sauce hollandaise 
 
Rheinfischer Teller auf Blattspinat, Champagnersauce                 Fr. 52.00* 
(Lachs (Sco), Felchen (CH), Egli (Est), Zander(CH), Saibling( Isl.) 
Assiette de Poissons “Pêcheur du Rhin», sur épinards avec sauce au Champagne 
(saumon, féra, perches, sandre, omble chevalier) 
Fisherman’s Catch on spinach with Champagne sauce 
(salmon, white-fish, perch, pike-perch, samlet)  
 
Fischvariation, je nach Verfügbarkeit von Salz- und Süsswasserfischen,                        Fr. 53.00* 
auf Blattspinat mit Safransauce und Salzkartoffeln 
Variation de poissons, selon arrivage de poissons d`eau douce et de la mer, 
sur son lit d’épinards en branches et sauce au safran 
Variation of fish, according to the daily catch, on spinach leaves and saffron sauce 
and steamed potatoes 

Hauptgänge Fleisch:  
 
 
Entenbrust an Dörrobst-Chutney mit Gerstenrisotto und Gemüse     Frankreich        Fr. 47.00 
Magret de canard avec un chutney de fruits secs, risotto d’orges et légumes 
Duck breast with a chutney of dried fruits, barley risotto and vegetables 
 
Lammrücken mit Meaux-Senfkruste, Kartoffelgratin  und Gemüse der Saison         Neuseeland       Fr. 52.00  
Selle d’agneau en croûte de moutarde de Meaux, gratin de pommes de terre et légumes 
Lamb saddle, in a mustard de Meaux crust, potato gratin and vegetables 
  
Baselbieter Kalbssteak auf Morchel-Risotto und buntem Gemüse   Schweiz          Fr. 60.00 
Local steak de veau sur un Risotto aux morilles et légumes 
Local veal steak on a Risotto with morels and vegetables 

 
Surf and Turf 
Baselbieter Rindsfilet mit gebratenen Riesencrevetten, Kartoffelgratin, Gemüse        Schweiz/VT       Fr. 65.00 
Filet de boeuf de Bâle-Campagne avec queue de homard, gratin de pommes de terre et légumes 
Local Beef fillet with a lobster tail, potato gratin and seasonal vegetables 
 
 
  

Gerne servieren wir Ihnen; wenn nicht anders in der Karte erwähnt; auf Wunsch, Kartoffelgratin, 
Salzkartoffeln, hausgemachte Nudeln und Reis. Für Risotto und Rösti ein Zuschlag von Fr. 5.00 

 
Sauf indications spéciales, vous avez le choix entre gratin de pommes de terre, pommes nature,  

nouilles faites maison, riz blanc. Pour risotto et roesti supplément Fr. 5.00 
   

If not specially marked, please choose among, potatoes gratin, steamed potatoes, home made noodles, 
white rice. For risotto and roesti potatoes supplement Fr. 5.00 

 
 
 
 

Die mit einem * markierten Gerichte servieren wir Ihnen gerne als kleine Portionen (minus Fr. 8.00) 
Les plats marqués par un * sont aussi servis comme petite portion (moins Fr. 8.00) 

Dishes marked with an * are also served as small portion (minus Fr. 8.00) 
 
 
 
 
 
 

Alle Preise incl. 8% Mwst 

Vorspeisen: 
 
Frühlingssalat mit grünem Spargel an Dörr-Tomaten Vinaigrette                                           Fr. 16.00  
Salade de printemps aux asperges vertes, vinaigrette aux tomates séchées 
Spring salad with green asparagus, vinaigrette with dried tomato chunks     
 
Tomatentimbale mit Avocado, Büffelmozzarella und Rucolasalat            Fr. 20.00  
Timbale de tomates, avocat, mozzarella de buffle et salade roquette 
Tomato timbale with avocados, buffalo mozzarella and rocket salad 
 
Marinierter Saibling mit Avocado, Kartoffelpürree und im Sesam paniertem Wachtelei            Fr. 22.50  
Omble mariné avec avocat, purée de pommes de terre et oeuf de caille pané au sésame 
Marinated samlet with avocado, mashed potatoes and quail’s egg breaded with sesame 
 
Carpaccio vom schottischen Lachs mit Crème fraîche und Avruga Kaviar             Fr. 25.00  
Carpaccio de saumon écossais avec crème fraîche et  Caviar de Avruga 
Carpaccio of Scottish salmon with crème fraîche and Avruga Caviar 
 
SUPPEN – POTAGES - SOUPS 
 
Hausgemachte Fischsuppe Merian mit Sauce Rouille  und Croutons               Fr. 14.50 
Soupe de poissons Merian avec sauce Rouille et croûtons à l`ail            
Homemade fish soup Merian with sauce rouille and garlic croutons 
 
Cremesuppe vom jungem Spinat mit Rauchlachs        SCO               Fr. 10.50 
Crème d`épinards jeunes avec saumon fumé 
Cream of young spinach with smoked salmon 
 
Klare Ochsenschwanzsuppe mit Parmesanhüppe                                     Fr. 13.50  
Soupe de queue de boeuf avec bricelet au Parmesan 
Clear oxtail soup with a Parmesan waffle 
 
 
VORSPEISEN WARM– ENTREES CHAUDES- HOT STARTERS 
 
St. Jakobsmuscheln mit Meeresspargeln auf hausgemachten Sepia Nudeln   USA            Fr. 26.50 
Coquilles St. Jacques avec Salicore sur nouilles de Sepia faites maison 
Scallops with sea asparagus on home made black noodles  
 
 
Gebratene Entenlebertranche auf Selleriepüree und gereiftem Balsamicoessig                    FR         Fr. 25.00  
Tranches de foie de canard rôties sur purée de céleri et vinaigre de Balsamico agé  
Pan fried duck liver slices on a puree of celery with matured Balsamic vinaigre 
 
 
VEGETARISCH – VEGETARIEN – VEGETARIAN  
 
Couscous mit grünem Curry und Kokosmilch und gebratenem Gemüse                      Fr. 26.50  
Couscous avec un curry vert au lait de coco et légumes sautés 
Couscous with a green coconut milk curry and fried vegetables  
 
Indisches Gemüsegericht mit Frühlingsgemüse und Mango Chutney dazu Jasminreis                  Fr. 26.50 
Légumes à l’indienne avec légumes de printemps et Mango Chutney et riz oriental 
Spring vegetables, Indian style, with Mango Chutney and Jasmin rice 

 
 

Menu Surprise 
Ab 2 Personen 

servieren wir Ihnen gerne ein 
 

3-GANG ÜBERRASCHUNGS-MENU 
Fisch, Fleisch oder Vegetarisch – sagen Sie uns nur was Sie nicht mögen 

 
Vorspeise 

*** 
Hauptgang 

*** 
Dessert 

 
Fr. 72.00 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
Die meisten unserer Fische sind mit den Labels von MSC (Marine Stewardship Council) FOS (friends of the Sea) oder 

fish4future versehen und stammen aus kontrollierten Zuchten, überwachtem Wildfang und bewilligten 
Hochseeangelbooten. Für die fehlenden Produkte (etwa 10% des Umsatzes) sind wir bemüht, so rasch wie möglich 
die passenden Lieferanten zu finden. Bitte tragen Sie den Gedanken der nachhaltigen Nutzung im Bereich der Meere 
und Seen weiter an Ihre Freunde und Bekannten, so können qualitativ hochwertige Fische und Meeresfrüchte auch in 

der Zukunft angeboten werden. 
  

Most of our fishes are supplied with the labels MSC (Marine Stewardship Council), FOS (friends of the Sea) or 
fish4future and originate in controlled breeding places, monitored net-fishing and approved open sea cord-fishing. For 

the missing products (actually approx. 10% of the turnover) we are trying to find as fast as possible an approved 
supplier, fulfilling the criteria mentioned. 

Please make the idea known that also for fish and seafood labels are vouching for quality and lasting efficient use of 
the seas, enabling to enjoy excellent fish also in future. 

Dessert  
 
Gebrannte Crème mit grünem Tee und Zitronengras    Fr. 17.00  
Crème brûlée avec thé vert et citronelle 
Burned cream with green tea and lemon grass 
 
Lauwarmer Schokoladenbrownie mit Sorbet von der Conference Birne                                    Fr. 17.00 
Brownie tiède avec sorbet de la poire Conference      
Lukewarm Brownie with a sherbet of Conference pear  
 
Kokos Panna Cotta an Mangosauce und Mangos                     Fr. 17.00
Panna Cotta au noix de coco, sauce à la mangue et mangues 
Panna Cottta of coconut, mangos and mango sauce 
 
Ananascarpacchio mit Curryeis                                                                           Fr. 17.00 
Carpaccio d’ananas avec glace au curry 
Carpaccio of pineapple with a curry flavoured ice cream 
 
Auswahl von Käsen aus der Region mit Feigensenf                                                                  Fr. 17.00                                       
Sélection de fromages de la région                                                 Portion  Fr. 17.50  
Choice of cheese from the region 
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